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  الاهداء 

  الى كل من علمني حرفا

سهرت اللیالي وساهمت في كل صغیرة الى الأم الغالیة التي 

المبارك الأثر في  وكان لدعائهاانجح تراني  وكبیرة وكافحت حتى

  .التوفیق في تقدیم هذا العمل

  .الى الأب الذي تصدى مصاعب الحیاة من أجل تقدیم الأفضل

الاستمرار وعدم قاموا بتشجیعي على  والأصدقاء الذینالى الاخوة 

  .الاستسلام

  .لو بكلمةكل من قدم ید المساعدة لنا و الى 

  .م لهم بأجمل عبارات الشكر والامتنان والتقدیرنتقد
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  شكر وتقدیر

  
اللهمّ لك الحمد حتى ترضى ولك الحمد إذا رضیت 
ولك الحمد بعد الرضى على توفیقك وكرمك لإنجاز 

  هذا العمل المتواضع،
كما نجزل الشكر للدكتورة آمنة شنتوف التي 

أشرفت على تتبع خطوات هذا البحث مع النصح 
  .حتى یخرج هذا البحث إلى النوروالتوجیه 

وكذلك الشكر للجنة المناقشة المتمثلة في 
الدكتورتین الفاضلتین نادیة بولقدام ونزهة خلفاوي 
اللتان تحملتا عناء قراءة هذه المذكرة من أجل 
  تصویب ما ورد فیه من اعوجاج أو هانات 

  .فجزاهنّ االله عنّا خیر الجزاء
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من الأسباب  والتجارة كانتظهرت في القدم بین الناس، ان الترجمة فن قبل ان یكون مهنة، 

والان أصبح لا یتم الاستغناء عنها في . العالمالترجمة عبر  الأولى التي عملت على انتشار

ومختلف شعوب العالم، كما فهي الروح المستمر لتكوین العلاقات بین الدول كل المجالات 

وأصبح بالإمكان اجراء محادثات وعلاقات مع أصبح العالم صغیرا مع تطور التكنولوجیا 

بكل نواحیها التطور زاد التعمق في دراسة الترجمة  هذا عوم. المختلفةوالألسنة الشعوب 

شهدت كما  .النتائج المطلوبة والحصول علىللتأكید على استعمال الطریقة الصحیحة فیها 

وأصبح من الممكن تصدیر منتوجات التجارة تطورا ملحوظا حیث أصبح التواصل اشهاري 

  .مختلفة عبر العالم

المجالات  كللى الترجمة في لتحقیق التواصل التجاري الناجح بین الشعوب تم الاعتماد ع

تمثیل الترویج و كما أصبحت الملصقات الغذائیة ذات دور هام في . التجاریة كالإشهار

نیعها في مختلف وتعتبر أمرا حیویا لتص حیث تعتبر الملصقات الغذائیة هویة المنتوجالمنتوج 

مدى تجاوز اللغتین العربیة والإنجلیزیة من بیان الدول عبر العالم، فخصص لها المنتجین 

ôÏ وعدم توفیر المعلومات الصحیحة  وأیضا ضمانلجذب المستهلكین ل منحة القوة التأثیریة

ویعتبر الاتقان الترجمي من الأسالیب اللغویة المستعملة بشكل . ي طریقة كانتبأ خدعهم

على الخصائص الشكلیة الملصقات الغذائیة، كما یتم التركیز بشكل كبیر كبیر في 

  والأسلوبیة للحرص
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كما أن الملصق الغذائي یمثل المنتوج عبر  جذبهذهن المستهلك و على تثبیت المنتوج في 

حیث یتم اختیار اسم المنتوج بعنایة  المنتوج،لاحتوائه على هویة تغییره  ولا یمكنالسنین 

على لمحة من المنتوج  یحتويیكون ذو قافیة او تنغیم او یكون اسم مقترض لكن لا یزال 

وأسلوبا ومن فعلى الملصق ان یكون مصمم بطریقة تجذب المستهلك، شكلا وطبیعته 

یكون یحتوي على كافة المعلومات المتعلقة بالمنتوج فلا تروج للمنتوج فقط بل  ان الضروري

النواحي، وتخضع عملیة ترجمة الملصقات الغذائیة من لغة الى أخرى تعرف عنه من كل 

عتماد على الترجمة الحرفیة وصولا الى الترجمة الحرة و ترجمیه انطلاقا من الالعدة مقاربات 

  ˸لكن هناك تساءل 

وفي بطریقة تحافظ على التعریف بالمنتوج كیف تتم عملیة ترجمة الملصق الغذائي  ·

 الترویج؟لوقت تكون مبدعة تساهم في ا نفس

  ˸تظهر أسئلة فرعیة  ومن هنا

  ؟ذائیةغما مدى صعوبة ترجمة الملصقات ال.1

  ؟أهمیة ترجمة الملصقات الغذائیةماهي .2

من بحثنا التي تحاول معالجة هذا الموضوع  تأسست إشكالیةمن منطلق هذه التساؤلات 

  قات المنتجات الغذائیة من الإنجلیزیة الى العربیة ترجمة ملص"خلال العنوان الموسوم ب 
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بنا الى تبني خطة بحث تحتوي على فصلین نظري  أدىوالذی  "ومشاكلاستراتیجیات 

  .أهم النتائج المتحصل علیها وخاتمة تتضمنتطبیقي و 

تقدیم  يأ"الترجمةالترویج في "في الفصل الأول قسم الى مبحثین خصصنا له عنوان 

فقمنا  المرور الى الترویج عامة واسالیبها ثمشرح أنواعها فحاولنا معلومات عن الترجمة 

التعمق  جودة ثمذات  وكیف تكونبتعریف الترجمة الاشهاریة ونظریاتها في الناحیة التجاریة 

بتعریف الملصقات  هو ترجمة الملصقات الغذائیةو بحث الثاني مفي الالى صلب الموضوع 

  .بالترجمة والاشهار وخصائصها، وعلاقتهاوأنواعها وأهمیتها ومكوناتها

تم بدراسة تطبیقیة على واجهات المنتجات الغذائیة بمرحلة التصنیف اما في الفصل الثاني 

لنا اذ اخترنا مدونة لتحلیل الملصقات الغذائیة حتى یفتح والجرد على مستوى لغوي وترجمي، 

، فقمنا بتحلیل الشكل والمفهوم والمقصود المجال الذي یتعلق بشكل مباشر بإشكالیة بحثنا

  .لینتهي بنا الأمر باقتراح حلول لترجمة مناسبة أكثر مع ذكر التقنیة المستعملة والمضمون

  .التحلیليوالخاتمة والمنهج الوصفي تقدیم الملاحظات و تم ترتیب مشوار بحثنا  وبعد هذا

منتشرة وترجمة وهذا الموضوع یدل على كثرة المجالات الترجمیة وكیف انها أصبحت 

جدیدة غیر الوظائف التقلیدیة اذ یجب على  وتحمل وظائفا فن الملصقات الغذائیة بطبیعته

لأغراض تجاریة مما یعني ان ترجمة  المترجم الابداع من دون الخروج عن السیاق

  .óÏ ÿ الملصقات الغذائیة لا یجب ان تكون مبدعة فقط بل مفهومة وواضحة
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  :الفصل الأول

  الترویج في الترجمة
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  واستراتیجیاتهاالترجمة  :الأولالمبحث 

  :تعریف الترجمة .1

و شفهي من لغة الى أخرى مع نص مكتوب أعملیة تحویل  هيtranslation Mترجمةال

على فهم  وتعتمد الترجمة. و تعبیره بشكل دقیق و فعالظ على معناه الأصلي الحفا

 والمفردات والتعابیر والجمل الخاصة دوالتقالیالثقافة وفهم بشكل كامل النص الأصلي 

في  ثابتة لكنسسها حر فقوانینها وأ اللغة ابداع"نعوم تشومسكي یقول 1.باللغة المستهدفة

أي أن أي تغییر في الكلمات قد   2"اتباع هذه المبادئ تساهل ینجم عنه تنوع لا نهائي

 وهي التقیدفرع من فروع اللغة فان لها مبادئ عامة  ولأن الترجمةیكون تغییر للمعنى

النص بلغة بإعادة خلق جمالیات  للأبداعكبیر  وفیها باببمعنى النص الأصلي 

كان الذي  "توصل قدر الإمكان نفس المعنىالترجمة العامة " وتقول لارسون.جدیدة

باستخدام الصیغ العادیة للغة المستقبلیة مفهوما من قبل المتحدثین باللغة المصدر 

  .للمعنى كإیصالعامة تعتبر  فالترجمة3"

 

                                                           
  .الجزیرة، القاهرةالمركز القومي للترجمة .31k2008ألبیر صأومبارو أورتادو  ونظریتها،كتاب الترجمة -1

2-noam chomsky language and problems of knowledge p152(1988). MIT press Cambridge 

MD 

3 -Larson M.L meaning-based Translation a guide to cross language equivalence(1984). 
University press of America lanham MD 
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كما تشمل الترجمة الصفحات الالكترونیة والدلائل والكتب والمقالات والخطابات والأفلام 

والبرامج التلفزیونیة والمحادثات الشفهیة والمواد الاعلانیة والتسویقیة، والعدید من الأشكال 

  .للتواصل اللغويالأخرى 

 :الترجمة أنواع. 2

 :oral interpretatin)(أو الشفویة الترجمة الشفهیة 1.2

اما في  ینقل ما یقوله المتكلم الى لغة أخرى هي ترجمة كلام منطوق تتم بواسطة ترجمان"

في كونه  الترجمة تكمنصعوبة هذا النوع من و . أو بعد الانتهاء مباشرة) فورا(أثناء كلامه 

المشروطة في الترجمة التحریریة دقة لا یشترط أن یتصف بنفس ال  وبالتاليیتقید بزمن معین 

° )تزامنیة(اما تكون فوریة الترجمة الشفهیة من هذا نستنتج أن 1".ملضیق الوقت لدى المترج

ترجم یسمع جزء أي ان المأو تكون تتابعیة نفس وقت حدیث المتحدث ان المترجم یترجم  أي

  2.ترجمةة یبدأ في الله الفرص وحین تتاحمن الكلام 

  

  

  

  
                                                           

  .، مكتبة لبنان ناشرون4أوضح الأسالیب في الترجمة والتعریب ص 1997فیلیب صایغ -1

  .جامعة دمشق44صالتتابعیة،روط الترجمة شروط الترجمة الفوریة ش 2014طاهر وایت -2
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 : )at sight interpreting(المنظورةالترجمة  1.1.2

التي یرید الترجمة من لغة المصدر الى اللغة  بترجمة نص بعقله بشكل سریع مترجمیقوم ال"

  .فتعتبر كترجمة فوریة للنصوص1".الیها

  :whispering interpretation)(الهمسیةلترجمةا2.1.2

المترجم  یهمس 2"أجهزة للترجمة التزامنیة حال عدم وجود  وتستخدم فيتسمى بالوشوشة " 

  .الترجمة الصحیحةویقوم بإعطائهفي أذن الشخص 

  :التحریریةالترجمة  2.2

 3.مكتوبابطریقة صحیحة شفویا او من لغة الى أخرى  نقل نص ماالنقل التحریري أي 

  :الترجمة أسالیب3

الأسالیب  هذه بالترجمة، وتتغیرالأمر  عندما یتعلقهناك العدید من الأسالیب المستعملة 

الأسالیب الى  وتنقسم هذهتتعرض للترجمة  والنصوص التيحسب اللغات المستخدمة 

 .وغیر مباشرةمجموعتین مباشرة 

 

  

                                                           
  .محاضرة أنواع الترجمةالشفویةوخصائصها جامعة محمد الخامس المغرب-1

  نفس المرجع-2

  نفس المرجع-3
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  :الأسالیب المباشرة1.3

  1. الكلمةعلى الجملة او  یرات جوهریةغهي الأسالیب التي تستعمل من دون احداث تو 

  : emprunt)(الاقتراض1.3.1

ة سینما مثل كلماللغة الهدف  واستعمالها فيكلمة من لغة أخرى  وهو أخذتعرف بالدخیل 

  .الإنجلیزیة مع الحفاظ على الطابع المحلي في الكلمةفي  cinemaالمقترضة من كلمة 

  :(calque)خالنس1.3.2

) underمثال تحت الدراسة ونترجمه حرفیاحیث نأخذ اسما مركبا اقتراض من نوع خاص 

study) 

  :)  (literal translationالترجمة الحرفیة 1.3.3

تأثیر  اله تغییر،وقد یكونكلمة بكلمة من لغة المصدر الى لغة الهدف دون  وهي ترجمة

  .سلبي على المعنى

  .2أكبر من المترجم  وتتطلب جهداتنقسم الى أربعة أسالیب :المباشرةالأسالیب الغیر   2.3

  

  

                                                           
السنة الثانیة لیسانس، جامعة الاخوة منتوري قسنطینة قسم  - التكافؤ عند علماء الترجمة–فیروز شني علم الترجمة .د -1

  .الترجمة

  المرجعنفس -2
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  : )transposition(التحویر او الابدال 1.2.3

تغییر الكلام في النص المترجم عن النص الأصلي دون تغییر المعنى فمثلا یتم استبدال 

  . after her deathب diedفعل بصفة فمثلا یستبدل فعل 

 :(adaptation)التصرف2.2.3

لدى الفئة  وتكون مقبولةللثقافات الأخرى كي تلائم المعنى تعنى الترجمة مع التكیف 

ولغة المعرفة في ثقافتي لغة المصدر  وتطلب فیهاتعتمد أیضا في ترجمة الإعلانات المستهدفة

  .الهدف

  : )modulation(التطویع3.2.3

على طریقة صیاغة الجملة او الخطاب قد یكون عند تعدیل النفي تعني اجراء تغییر 

فیعتمد هذه الطریقة للحفاظ على عندما لا یمكن للمترجم استعمال الترجمة الحرفیة بالإثبات

  .المعنى

 :)equivalence (التكافؤ 4.2.3

یجب الحذر في المحافظة على المعنى  النصوص حیثهو مبدأ یتم اتباعه في ترجمة 

واللغة یكون المترجم على معرفة واسعةللثقافة ویجب أنةبصورة دقیقونقله الأصلي للنص 

  1.الأصلیة

                                                           
  .8صنفس المرجع السابق-1
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  :الترجمة الاشهاریة في الناحیة التجاریة. 4

  :ذات الجودة الترجمة الاشهاریة 1.4

بطرقة تجذب دعائي، یتم فیه تقدیم المنتوج مهما كان نوعه كإعلان اخباري یعتبر الاشهار 

  .أي انه نوع من الممارسة النفسیة على الجمهور هور المستهدفالجم

الشخصیة غیر ت من الاتصالاالاشهار نوع مختلف " تعرف أنیا ینوشكا الاشهار كالتالي 

من خلال وسیلة جماهریة یتم نقلها الى جمهور مستهدف  ومنتوجاتها التيمؤسسات حول 

او العروض كبیرة مثل التلفزیون او الرادیو او الصحف او المجلات او وسائل النقل العام 

والتأثیر هو الترویج من خلال هذه التعاریف یظهر ان الاشهار 1" الخارجیة او الكتالوجات

  .للمنتجالمتلقي بهدف جعله من المستهلكین  على

صارت  والماركات حیثعن طریق التنافس بین البراندات أما الترجمة الاشهاریة فقد ظهرت 

، كما تعتبر الترجمة الاشهار ومبدع فيجدید  ما هولتقدیم كل التقنیات  بأحدثتتنافس 

كیز على جودة الرسالة كما یتم التر  وبقیة العالم،الاشهاریة كالعلاقة التي تربط بین منتوج 

  .الجمهور المستهدفللتوافق مع 

 

  

                                                           
1-janoschka, A ed (2004). Web advertising " new forms of communication on the 
internet".John benjamins publishing company p.16. 
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  :نظریات الترجمة الاشهاریة.5

خاصة في مجال الترجمة  المهمة،هناك العدید من النظریات الترجمة الاشهاریة اعتماد  عند

والخدمات حیث یتم اعتماد هذه النظریات لتهیئة المستهلكین الى تقبل السلع الغذائیة 

  1.السلعان یقتنوا  والحرص علیهم

  :الاستبدال المطابقةنظریة  1.5

  حرفیةبطریقة حیث یتم نقل المصطلحات الغذائیة 

 .لغة المصدر الى لغة الهدف ودقیقة من

  :نظریة التعویض2.5

أي یتم تعویض  لها،یتم تعویض المصطلحات الغذائیة بمصطلحات مشابهة  في هذه النظري

والوظیفة مع احترام المعنى  ویتم التعویضفي اللغة الهدف  ما یقابلهاالكلمة عند عدم توفر 

  .للمصطلح

  

  

  

  
                                                           

  .52ص  2012سوران باسنت ، دراسات الترجمة ، منشورات الهیئة العامة ، دمشق ، -1
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  :الهدفنظریة الوظیفة  3.5

یتم التركیزفي هذه النظریة على الهدف حیث یتم نقل المعنى بالتركیز على النقطة المهمة 

تدخل تعدیل على  وان تطلبتحقیق الغرض المقصود من الترجمة  والأهم هوفیه 

  .المصطلحات الاصلیة

  :الثقافیةنظریة المكونات  4.5

فالثقافة لها دور هام خاصة  الهدف،ة لثقافة اللغة تدل هذه النظریة على الترجمة مع المراعا

  .فتتم الترجمة مع احترام العوامل الثقافیة المرتبطة بالغذاء الاجتماعي،السیاق عند ربطها مع 

  :المتعددةنظریة الأغراض  5.5

  1.الأغراضمجموعة متنوعة من الترجمة الغذائیة تتعامل مع 

  

  :الترجمة الاشهاریةمعاییر الجودة في . 6

  

شيء عندما یتعلق الامر هي أهم  محددة،وهذه المعاییرتتم الترجمة الاشهاریة حسب معاییر 

من اهم  الترجمة والوضوح فيفالدقة وحسن جودةالترجمة،لرقي بالترجمة الاعلانیة، 

تكون ترجمة واضحة مناسبة من دون فیلزم ان  الاشهاریة،في النصوص ساسیة النقاطالأ

                                                           
  .52ص المرجع السابق -1
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مهما  ، فالإعلانالفنیةوالجودة مع الحفاظ على الأسلوب الإعلاني ضیاع المعنى الأصلي 

تحقیق  منوالتمكن ، فیجب الاحتراف في الأسلوب والتأثیرحد الجذب نوعه هدفه وا كان

كما أن  .المعنىالأخطاء اللغویة فهذا یعتبر خطأ محرج قد یغطي على والتحقق منالمطلوب،

تصل الرسالة بطریقة صحیحة یجب  مجتمعوبالتالي لكيإیصال رسالة الى الاشهار یعتبر 

فالترجمة لا تعتبر عمل . رض الیها تلك الرسالة او الاشهارالأخذ بعین الاعتبار الثقافة المتع

تعقیدا فالخطأ الصغیر یقود الى  أكثرربما تعتبر الأمور المجال  وفي هذاهین او سهل 

 1.الفادحةالخسائر 

  في الترجمة  ةالدعای :الثانيالمبحث 

  :تعریف الملصقات الغذائیة.1

. سع عشر عند ظهور الطباعة الحجریةت القرن التاظهرت الملصقات الاعلانیة في بدایا

هو لفت  والغرض منهامصممة لغرض معین، الملصقات الغذائیة تعتبر ورقة مطبوعة 

طفال یتم إضافة أشكال فمثلا عند تقدیم منتج للأ وشكل الملصقالانتباه عن طریق التصمیم 

ط لأنه یحتوي على شخصیته فقد یأخذ الطفل منتوجا ما فق الأطفال،ورسومات تجذب

بالمنتوج  المتعلقة والمعلومات) اسمه(هذه الملصقات یتم تقدیم المنتوج  وأیضا في. المفضلة

كان المنتوج خالي من السكر أو الغلوتین فهنا یتم لغرض امداد المعلومات للمتلقي  إذاثلا فم

لغذائیة معلومات عن مكونات المنتوج الملصقات ا كما توفر .ختیارات المتواجدةلمعرفة الا
                                                           

  .331ص  بلة،جامعة وهران احمد بن  4.2.3الترجمة الاشهاریة ذات  عامر،حوریة -1
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عن الشركة المصنعة معلومات  وكذلك تقدم...الحراریة وكمیة السعراتالغذائیة  كالإضافات

  1.المستوردةاو 

الغذائیة تعلم المستهلكین استنتجنا سابقا أن الملصقات  اكم :الغذائیةأنواع الملصقات .2

المعروض للاستهلاك، كما تعتبر مصدرا للمنتج الغذائي  والتركیب الغذائيبالمكونات 

  2الأخرىأنواع تختلف عن الا ان هناك . ظروف انتاج المنتوجللمعلومات حول 

  :الإنتاجظروف  1.2

على منتجات البیض، ملصقات سلامة الأغذیة  وزارة الزراعة الأمریكیة في وضعف تتصر 

في وضع العلامات الغذائیة  والغذاء الامریكیةالدواء ، بینما تتصرف إدارة والدواجن واللحوم

  نتاج الأغذیة ومعالجتها هناك أیضًا معلومات عن التشعیع في إ  .على المنتجات الأخرى

  .الأغذیة والتعاملمعها من اجل سلامة

الامتثال لهذه اللوائح، یمكن للمصنعین التأكد من أنها تلبي جمیع متطلبات وضع العلامات 

ومعالجتها والتعامل معها من  هناك أیضًا معلومات عن التشعیع في إنتاج الأغذیة الغذائي

 L�Nسلامة الأغذیة.  

                                                           
عنابة،  الترجمة، جامعةقسم ) 2016( وتأویل الصورةالاشهاریة بین نقل المعمار المصطلحي  ةكتاب الترجمكحیل سعید -1

  .4للدراسات الاجتم ص  الأكادیمیة

  .altametrics.com   27/20/2023الغذائیة،نوعا من الملصقات  11 راي، أفضلسیدهارت -2
  مصطلح التشعیع هو تعقیم الأغذیة لمكافحة تلف الأغذیة_



 الترویج في الترجمة :لأولالفصلا

15 
 

اللوائح، یمكن للمصنعین التأكد من أنها تلبي جمیع متطلبات وضع العلامات  الامتثال لهذه

  1.الغذائي

  :ونوع المادةمدة الصلاحیة  2.2

الزمنیة التي یمكن فیها الاحتفاظ  وهي الفترةمدة الصلاحیة تختلف من منتوج الى اخر 

وتحتوي المحدد في الملصقات الغذائیة  ویتواجد التاریخالمحددة،بالمنتوج مع ظروف التخزین 

 ویجب احتراماستهلاكها حسب ظروف معینة  والتي یجبنوعان مواد خطرة  على

2.3.  وتأخذ وقتتفسد  لكیلاحیثلا تحتاج الى ظروف معینة خطرة  ومواد غیرالاستهلاكمدة

  2.لتفسد

  :الملصقات الغذائیة مكونات.3

وفیر فیها ما لم رؤیته او یتم ت الغذائیة، حیثبالحقائق  مكونات الملصقات الغذائیة تسمى

تم بما یدخل الى المهو  یحتاجه المستهلك الواعفتعتبر هذه المكونات ما اظهاره فالإعلان

ثم تحت الشعار هو الشعار او اسم المنتوج ما أول ما یظهر لنا  منتوج فعندما نأخذ .جسمه

نجد في الغلاف أو العبوة ، ثم ...)شوكولا، عجائنفمثلا ان كان (المنتوج،یتم توفیر نوع 

الكمیة من الأكبر حیث  ویتم ترتیبهاقائمة المكونات المادیة التي دخلت في تصنیع المنتج 

                                                           
  .altametrics.com   27/20/2023الغذائیة،نوعا من الملصقات  11 راي، أفضلنفس المرجعسیدهارت -1

  .altametrics.com   27/20/2023الغذائیة،نوعا من الملصقات  11 راي، أفضلنفس المرجع سیدهارت -2
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الحصة في  ویتم حسابحجم الحصة  ائیة حسبتوفیر القیمة الغذ ، ثم یتمالى الأصغر

  61 التي یتم استهلاكهاالسعرات الحراریة حساب حجموبها یتممع  100المنتوجات عامة بال 

بأنواعها والدهون ..) البروتین Ïالكربوهیدرات  الفیتامینات(كما یتم إضافة العناصر الغذائیة 

عن نقل  المعلومات °الهاتف وكورقم التصنیع والعنوان  نبأنواعها وأخیرانجد مكاتوالسكریا

  2. المنتوج

  :أهمیة الملصقات الغذائیة. 4

مهمة بل تعتبر   لیس فقط كإعلان عن المنتوج أو الترویج له الملصقات الغذائیة مهمةتعد 

معرفة ما یحتاجه في  وتساعده علىلما تمد به القارئ من معلومات أساسیة عن المنتوج

كما تظهر المكونات . تهلاكه ان رغب بذلكاسوتحسین نوعیةالمكونات الغذائیة التي یریدها 

ثلا ان كان الزبون یعاني من حساسیة ما فسوف یعرف ما یجب فمالغیر المرغوب فیها 

كما بها یستطیع  الملصق،یستطیع استهلاكه حسب المعلومات المتوفرة في  وما لااستهلاكه 

 إدراكعلى  ویساعد الملصقان یعرف المستهلك المواد التي لا یجدر الافراط باستهلاكها 

لملصقات الغذائیة الأشخاص الذي یریدون اتباع كما تساعد ا الشخص،الكمیة التي یستهلكها 

                                                           
  .altametrics.com   27/20/2023الغذائیة،نوعا من الملصقات  11 راي، أفضلسیدهارت نفس المرجع -1

  .altametrics.com   27/20/2023الغذائیة،نوعا من الملصقات  11 راي، أفضلسیدهارت نفس المرجع -2
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الیها،ویتم اظهار المعلومات التي یكون المستهلك بحاجة  صحي علىحمیة او نظام غذائي 

  1.الرغبةالمنتوج حسب المقارنة بین نفس نوعیة المنتوجات او حسب  اختیار

  :الملصقات الغذائیةخصائص .5

. والحریة والحلمالابتكار، السعادة  الحیاة،وهي مواضیع  5 ةالإشهاریخصائص التتناول 

  :خصائص معینة تمثل في والاعتماد علىیتم العمل على التمیز ولتحقیقهذه المواضیع 

  :الخصائص الشكلیة 1.5

  .فشكل المنتوج هو الواجهة التي تجذب المستهلكین خطوة،تعتبر أهم 

  :أو الشعار قصر العبارة 1.1.5

الوقت تون  وفي نفستكون العبارة دقیقة تعرف المنتوج یتم اختیار عبارة لتمثیل المنتوج، 

  .والحفظفي التذكر  الانتباه، سهلةجذابة تثیر 

  :نوع الطباعة 2.1.5

لتشكیلها حیث طباعة ، شكل الكلمات و موقعها و كیف تكون افضل طریقة یقصد بنوع ال

  2.تقدم احسن مقروئیة للمستهلك

                                                           
  .albawaba.com06/05/2023 الغذائیة،ملصقاتالمعلوماتمتوفر أهمیةالاسم غیر -1

معهد الترجمة  2جامعة الجزائر 60ص  خالف،رسالة لنیل شهادة دكتوراه العلوم في الترجمة عربي فرنسي الجوهر -2

2015/2016.  
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  : الاسلوبیةالخصائص  2.5

  :اللغة 1.2.5

فبها یتم تعتبر لغة مألوفة لدى المشتري  لأنها العامیة وذلكأولا استعمال اللغة  ویقصد باللغة

  .جوا من الألفة والمنتج فیخلقبین المستهلك رفع الحواجز 

ثانیا نمر الى استعمال لغتین مختلفتین فعندما تتم الترجمة لا یتم مسح اللغة الأصلیة بل یتم 

كما أیضا یعتمد . جأصل المنتو مع إضافة اللغة المستهدفة وذلك للإبقاء على الإبقاء علیها 

المشاعر و التأثیر في النفس و یتم  والبدیعیة لإظهارعلى استعمال المحسنات اللفظیة 

بطریقة خفیفة ، كما یتم التلاعب بالألفاظ للحصول على التناغم المطلوب في استعمالها 

  1.القراءة 

طلوب حیث یجعل المستهلك على المنتوج الم 1التحصیفعندما یتم جمع هذه الخصائص یتم 

  .ما ینقصه الغذائي هو المنتوجذلك یرى ان 

  :الترجمة بالملصقات الغذائیةعلاقة .6

فعندما یتم تصدیر منتوج أجنبي الى بلد  :تعتبر الترجمة جزء أساسي في الملصقات الغذائیة

نفس الرواج یحقق المنتوج  المنتوج لكيالمصدر الیه  وثقافة البلدة ما یتم الأخذ بالاعتبار لغ
                                                           

معهد  2جامعة الجزائر خالف،نفس المرجع السابق رسالة لنیل شهادة دكتوراه العلوم في الترجمة عربي فرنسي الجوهر -1

  .72ص .2015/2016الترجمة 
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م المستهلك قادرا على فهكما ان الامر یتعلق ان یكون . الذي قد حققه في البلد المصنع

الأطعمة ونوع المهمة عن المنتوج  ومعرفة المعلوماتبلغته الام ومعرفة ما یستهلكه  المنتوج

قبل ان یكون متعلقا  وسلامة المستهلكینیتعلق بصحة  عتبر مناسبة لهم فالأمرت يالت

المعلومات  وتتضمن كلان تكون مكونات الملصقات الغذائیة صادقة  ومن المهمبالترویج 

  1.مشكلالحساسة لتفادي أي 

  :كإشهارالملصقات الغذائیة .7

متعددة تكون واضحة و مباشرة و مهما كان ، تعتمد على وسائل تواصلیة الاشهار عملیة 

علیه بطریقة تجذبه و تجعله  التأثیرمن اجل تفعیل الطرف الثاني و شكله و نوعه فیكون 

  2.یتفاعل بطریقة ما

أي كنوع من الرسالة، لا یستهدف المباشرة من أنواع الاشهار الملصقات الغذائیة تعتبر نوع 

مكتوبا قد تدعمه ویكونفتعتبر المنتوجات الغذائیة منتوجات متجهة للناس عامة  فئة معینة

في الشوارع واللوحات الاشهاریةكالإعلاناتالثابتة بطریقة أخرى  بالتسویقالشركات المنتجة 

  3. التلفازیةوالإعلانات 

تبلیغ رسالة ناصر محددة للتصمیم لضمان ضافة عیتم االمخطط الإعلاني  لنجاح هذا

التأثیر فیعتمد الخطاب على الاقناع یتوسل الهیمنة المسبقة اولهم الملصق الغذائي 
                                                           

  .327ص  11نفس مرجع ص -1

  .330ص  11نفس مرجع ص -2

  36ص  12نفس مرجع ص -3
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والحقائق الأسطوریة، كما یحاول الاعتماد على لوسائل الممكنة ثم یعتمد على المغالطة لابك

المنطق وإضافة الحقیقة للخیال أي بطریقة أخرى تصویر المنتوج بطریقة خیالیة مع الاعتماد 

مع الأصل وتكون طریقة تصویر المنتوج لا تتأثر بتغیر الأجیال على حقیقة المنتوج في 

و كمثال علیها ترجمة عند ترجمة الشعارات من لغة الى أخرى  یةحالإلحاالحفاظ على اللغة 

تتداخل مستویات الكلام و یتحول الفصیح الى الإعلانات من الإنجلیزیة الى العربیة حیث 

  1.عامي

  :الترجمة الاشهاریة 7.1

، یكون الخطاب تعتبر الترجمة الاشهاریة علم مختص یعمل على النقل الفعال للإشهار

و الاقناع ، كما على النص ان هدفه التاثیر الاشهاري مكون من نسق لساني ونسق ایقوني 

الإعلانات من یتسم بجاذبیة مضاعفة بفنون الترجمة الأخرى ، كما تعتبر كعملیة لتحویل 

لتوسیع نطاق العملاء لغة الى أخرى مع المحافظة على معنى الإعلان و أهدافه الأساسیة 

الى البلدان الأخرى ، كما حسین فهمهم للعلامة التجاریة بكل اللغات المصدرة محتملین و تال

العملیة استخدام المفردات و التعابیر المناسبة للثقافة و اللغة المستهدفة و إضافة تتضمن 

اللمسات الإبداعیة، فدوما ما یسعى المترجم الى إیصال الرسالة بطریقة كاملة و مفهومة ، 

  البلدان المنتجة و المصدرةالانروبولوجیا فكلما زادت الفجوة بین ثقافات كما تسعى الى دراسة 

                                                           
  37ص  12نفس مرجع ص -1
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خبیر في مجال الإعلانات فعلى النصوص لترجمة فعلى المترجم ان یكون صعبت ا

  1.الاشهاریة ان تكون منطقیة و في الوقت نفسه تثیر العاطفة

  :استراتیجیات الترجمة في الملصقات الغذائیة.8

ترجمة الملصقات الغذائیة هي ترجمة فریدة من نوعها، قد تبدو بسیطة لكنها ذات أهمیة 

كما تهدف الى  :والتأثیر علیه بطریقة ماهدفها جذب المشتري . وذات تعقید عاليقصوى 

یتطلب العمل  ولتحقیق ذلك. توصیل نفس المنتوج بنفس الطریقة الى كل الأماكن المختلفة

أو  كما تتعلق بحزمة من العناصر التي تشكل العلامة الاشهاریةعلى العامل الثقافي للغة 

  .2یتعلق الامر باستعمال الترجمة یتم اتخاذ ثلاث خطوات  فعندما الناجحالملصق الغذائي 

  :مصدرالحفاظ على لغة ال 8.1

مع إضافة شرح الكلمة في  وكتابتها بالعربیةأي اخذ الكلمة من لغة المصدر كما هي 

  .ناغم في القراءةهذه الطریقة للحفاظ على الت استعمال الهامش، ویتم

  :بأخرىاستبدال الكلمة  2.8

                                                           
   .331ص  11نفس مرجع ص -1

   faculty.ksu.edu.saموقع  محمود اردوداري ترجمة نایف القضیب ، مقال عن استراتیجیات الترجمة و اسالیبها-2

09/05/2023.  
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وذلك لعدم أي استبدال الكلمة من لغة المصدر الى كلمة مشابهة لها في لغة الهدف، 

  .تواجدها بلغة الهدف

  .كلیا في لغة الهدف او نقلها بوسائل أخرى احذفه :الكلمة023  3.8

  :مشاكل الترجمة في الملصقات الغذائیة.9

 Éالمنتوج وتشكیوأساسیات معنى  لإیصالتعتبر ترجمة الملصقات الغذائیة أمر أساسي 

وهذا یعتبر مشكل من المشاكل والتي تتمثل الجمل في العربیة یختلف عن الإنجلیزیة تماما 

  1:في

  :المترجم 1.9

 الغذائیة،عندما یتعلق الامر بترجمة الملصقات یجب ان یكون المترجم ذو معرفة عالیة 

خاصة في الثقافة لتجنب ضروري  المصدر والهدف امرفالمعرفة العالیة في كلتا اللغتین 

  .المشكلات المتعلقة بفهم المنتوج

  :اللغة2.9

عملیة الانتقال  وكیف یسهلاتقان اللغة من الأمور الأساسیة عند الترجمة فمعرفة متى 

والمعاني وتركیب الجمل بطریقة صحیحة مع بسلاسة فمثلا عند ترجمة الكلمات المركبة 

  .الحفاظ على المعنى

                                                           
  .agatotranslate.com 09/05/2023موقع غزالة للترجمة، مقال عن مشاكل الترجمةمكتب أبو عدم تواجد الاسم، -1
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فعلى الترجمة � الشعور بالرغبة لإعطاءإضفاء الفن على المهارة  ىبمعن: والمهارةالفن  3.9

  1.المعنىفقدان  وجمیلة دونان تتم بطریقة سلسة 
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  :الفصل الثاني

  دراسة تطبیقیة
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في مجموعة من  تجسدتالغذائیة، للعلامات نب التطبیقي على مدونة توجهنا في هذا الجا

اریة ومضات انجلیزیة نحاول ترجمتها الى العربیة ثم تقییم الترجمة الموجودة لعلامات تج

  منتوجات غذائیة وركزنا على تواجد الترجمة في المنتوجات،  ثمانیةغذائیة حیث قمنا باختیار 

لمختارة، كما سنحاول وعلى هذا الأساس سنقوم بدراسة وتحلیل كل المنتوجات الغذائیة ا

اقتراح حلول لترجمة بطریقة أخرى التي قد نراها انسب او أكثر ملائمة في الملصق الغذائي 

مع الحرص على الحفاظ على المعنى الأصلي وجاذبیته، مهما كانت التقنیة التي سنستعین 

  .بها في الترجمة

1.kool breakكوول  

2. Buglesبیوقلز 

3. Gold قولد  

4.Pepsi diet  بیبسي دایت 

5.Fitness                                                                    فیتنس

 6.Indoumi                                          اندومي 

7.Lipton        لیبتون 

8.big family muffin's   موفینس حجم عائلي 
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  :نقوم بالتحلیل عبر اعتماد ثلاث خطواتومن خلال هذه الومضات سوف 

 .عملیة الجرد: المرحلة الأولى ·

 .عملیة تصنیف المنتوج الغذائي: المرحلة الثانیة ·

 .عملیة التعقیب والاستنتاجات: المرحلة الثالثة ·
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 :الأول النموذج

Kool break  كوول بریك 

  
1 

  

  

 

 

  
                                                           

1-  
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  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة

  

  

  

Kool     

أخذت كلمة 

kool من الكلمة

 coolالإنجلیزیة 

و التي تعتبر 

صفة، أي یجاوز 

الحد فنا او حسنا 

او شجاعة او 

اخلاقا فیطلق 

  coolعلیة صفة 

تعتبر هذه 

الكلمة صفة 

 للمفرد 

 والمثنى

 والجمع

 والمؤنث

  .و المذكر

تملك عدة معاني 

اسم  تأتيیمكن ان 

الحالة لها  وفي هذه

معنى البرد او ان 

 على هیاة تأتي

وتعني صفة 

 الروعةوهذا شيء

یجذب قد

المستهلكین فالكل 

یبحث عن الروعة 

خاصة طریقة 

الكتابة الغیر 

التقلیدیة المستعملة 

  في الملصق

  

تمت ترجمتها 

في الملصق 

بطریقة 

فتم  افتراضیة

استعمال كلمة 

حیث كوول 

من الممكن  كان

استعمال مرادف 

  .رائعالكلمة 
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في الجزائر تتمیز بمذاقها اللذیذ وتعتبر  الشكولاتةكوول بریك هي أحد أشهر أنواع  ·

وحققت نجاح باهر لتمیزها  2020الجزائریة، لها مذاق لذیذ ظهرت عام  كتكات

  .بالذوق والسعر الرائع، أصبحت رائجة بین الكبار والصغار

الى الأطفال او  الشكولاتةتم تصویر الاشهار في مدرسة وبالتالي قد وجهت هذه  ·

ول بریك اول للاستراحة قد تكون كو  ةشوكولاتالشباب فمثلا حینما یرید شابا ما شراء 

  .اختیار لالتصاق اسم المنتج والاشهار بذهنه

للحفاظ على kool breakفي بارزا  kوجاء حرفبهذه الطریقة koolكتابة كلمة تم  ·

  .الانتباه الاشھار لإثارةء من جمالیات الملصق فھذا جز

  

  

  

Break   

  

تكون في حالتین 

اما فعل و یعني 

كسر او في هذه 

الحالة اسم مشتق 

من مصدر الراحة 

  .و تعني استراحة

  

اسم مفرد 

یفسر اخذ 

من  ةاستراح

شيء ما 

كالعمل او 

  الدراسة 

  

هي حالة یكون فیها 

الشخص و تسمى 

بالاستراحة او اخذ 

 وقت محدد

لاسترجاع قوته و 

أنفاسه بعد بذل 

  .جهد ما

  

Break  

لها عدة 

مرادفات قد 

تعني فعل كسر 

لكن في هذه 

الحالة تعني 

راحة ، استرخاء 

  .،ترفیه
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 للحفاظ على التناغمالاقتراض تم نقل اسم المنتوج من الإنجلیزیة الى العربیة بطریقة  ·

تغییر اسم المنتوج بطریقة كلیة فحین استعمال  لعدم ، وكذلكاللغةم اختلاف غر 

یجعل المنتوج یبدو غریبا عند النظر  وهذا قدالترجمة الصحیحة تصبح استراحة رائعة 

  .الیه بالمنظور العربي

التعریف بالمنتوج  وتعتبر جملةجملة اما عند النظر الى باقي الملصق الغذائي هناك  ·

  یتكونومما 

                 wafer fingers in milk chocolat 4أصابع قفریط مغطاة بالشكولاتة  4

قتراض صحى فتم االف مرادفبالعربیةتواجد فریط التي تعتبر بالدارجة لعدم تم استعمال كلمة ق

  .زبونوجعل المنتوج أكثر الفة للالطابع الثقافي  لإضفاءكلمة قفریط

وتلاقي تناغم  أكثروتعتبر حظة رائعة لعند اقتراح ترجمة أخرى للمنتوج تصبح  ·

 .الجزائريفي المجتمع  قبولاأكثر

 .الوضوحوشدیدة اما باقي المنتوج فتم استعمال الترجمة الحرفیة بطریقة دقیقة  ·
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 :الثاني النموذج

Bugles  بیوقلز  

1 

1  

                                                           
1-https://superetti.dz/produit/mahboul-bugles-chips-nacho-cheese                        ینظر موقع  

2023/05/10 
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· Buglesو تم اختیار لرقائق الذرة  1965تم اختراعها عام  لمي لشركة عالمیةاسم عا

  .و تلقت رواج عالي عبر العالمالرقائق هذا الاسم للشبه الكبیر بین البوق و شكل 

عن طریق تقنیة الاقتراض لعدم تمت ترجمت الكلمة بیوقلز من الإنجلیزیة الى العربیة  ·

 وقد یعتبرتواجد المقابل الذي یعطي نفس المعنى باللغة العربیة فالمرادف هو بوق 

ریب لمنتوج غذائي فتمت الترجمة بهذه الطریقة للحفاظ على الطابع الغذائي غاسم 

  .الوطن العربي حولروالصغار المتوجه الى الكبا

للحفاظ على الطابع كان یمكن تغییر الاسم عبر الزمن لكن تم الحفاظ على الاسم  ·

  .التاریخي للمنتوج

  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة

  

  

 

Bugles  

اسمیستعمل عادة 

لتسمیة ماركات 

رقائق البطاطس 

تابعة لأكبر 

شركة منتجة 

لرقائق الذرة في 

  العالم بأجمعه

اسم جمع له 

عدة معان 

یطلق على 

رقائق 

  البطاطس 

معناها الحقیقي هو 

بوق الموسیقى 

المستعملة قدیما في 

الحروب و 

أصبحت تطلق 

  على رقائق الذرة

تمت ترجمتها 

لا  بیوقلز لان

یمكن ترجمتها 

في هذا السیاق 

بالعربیة فعند 

ترجمتها تتحول 

  .الى ابواق
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· it. it, fillit, scoopDip غطسها، غمسها وتمت ترجمتهمعتمد هو الشعار ال ،

التكییف حیث تمت ترجمة الشعار بطریقة أصبحت تمت الترجمة بطریقة . قرقشها

  .العربيالمجتمع براجماتیة تلائم 

 اما باقي المنتوج  ·

    nacho cheeseبطعم الجبن

  crispy corn snacksة            قراقیش الذر 

مثل فلم تتم بطریقة حرفیة  العربي،المجتمع  برجماتیةفأیضا تمت الترجمة لتلائم 

المستھلك لتعوید ترجمتھا عن طریق التكیف  ولكن تمتمعظم المنتوجات الغذائیة 

 .على المنتوج بسرعة
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gold                                                                        قولد

  
1 
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  :الثالث

              قولد                                                                      

                                         

dz.com-https://www.africafe  

2023  

الفصل الثاني

الثالثالنموذج 

               

                                                          
dz.comینظر موقع  -1

11/05/2023
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  .الذوبانیتمثل في القهوة سریعة   Buglesهي ماركة جزائریة لمنتوج أفریكافي  ·

ظ على كلمة قولد في اللغة العربیة و لم تتم الترجمة بطریقة الاقتراض، فتم الحفا تمت ·

  :و نرى بان هذا للأسباب التالیةترجمتها 

  .الحفاظ على تأثیر وقوة الكلمة

  .على الإیقاع الصوتي عند قراءة المنتوج بكلتا اللغتینالحفاظ 

 الكلمة    طبیعتها جنسها معناها ترجمتها

 لها عدة معان

  تتمثل في

  الذهب

  اللون الذهبي

حالة من 

 الرفاهیة 

هذا  قولد في

السیاق 

استعملت 

للمبالغة و زیادة 

الفضل للمنتوج 

لكي یبدو فاخرا 

خارج عن 

 المألوف

صفة تعتبر لون 

او الحالة العالیة 

من الرفاهیة 

 التي تمثلها

هو اسم تمثل 

حالة الجودة 

 العالیة 

 

 

 

Gold 
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الجزائري فلا سیما ان یتم  قد تم توجیه هذا المنتوج الى الفئة الأكبر في المجتمع ·

  .العمل على المنتوج لكي یبدو فاخرا

الفخامة  والذي یمثلغالي اما اللون الذهبي  وهو شيءكلمة قولد اما تعني الذهب  ·

  .فنرى ان كلمة قولد في هذا السیاق تعتبر تعبیر مجازي والفخامةمن الثراء  واما حالة

لأنها لا تغیر من قوة  الحرفیة الترجمةعند ترجمة المنتوج بطریقة صحیحة اخترنا  ·

الحفاظ على  وبها یتمعند الترجمة فنرى كلمة ذهبي هي الأنسب شیئا  ومعنى الكلمة

  .الطابع المحلي للمنتوج

  اما باقي المنتوج واجهة المنتوج تحتوي على عبارة  ·

               Instant coffeeقهوة سریعة الذوبان                                       

 ترجمة باقي الملصق الغذائي لتبسیط الأمر على المستھلكاستعملت الترجمة الحرفیة عند 

  .ولتفادي المشاكل المتعلقة بفھم المنتوج
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 :النموذج الرابع

    pepsi dietبیبسي دایت

 
1 

                                                           
  https://zaaya.ae/en/product/pepsi-diet-can-330mینظر موقع                  -1

11/05/2023 
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قد تم  بیبسي،للمشروب الغازي الشهیر تعتبر بیبسي من أكبر الشركات العالمیة  ·

  .یساعد على الهضمدواء  وكان یعتبرمن قبل صیدلي  1898انتاجه عام 

  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة 

Pepsi    اسم لأكبر
الشركات 

العالمیة المنتجة 
للمشروبات 

  الغذائیة

اسم مشتق 
لأنزیم البیبسین 

  الهضمي  

مشروب تم 
الإعلان عنه 
لتخفیف عسر 
  المعدة قدیما 

تعرب الى 
  بیبسي 

  
  
  
  

Diet   

حال یتم 
اضافته في هذه 
الحالة لإظهار 

استعمال  ةحال
  المنتوج

یدل على  حال 
حالة اختیاریة 

تمثل منتوج 
  غذائي صحي 

تعتبر حالة 
یختارها 

الشخص لاتباع 
نظام غذائي 
اصح لسبب 

  معین
او في هذه 
الحالة تمثل 

المنتوج على انه 
و خالي صحي 

من الإضافات 
  كالسكر

الترجمة 
الصحیحة هي 

  حمیة 
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بحیث لا فتعتبر بیبسي ترجمة حرفیة  pepsinبیبسي كلمة مشتقة من انزیم البیبسین  ·

  .یوجد مرادف اخر یمثل ھذه الكلمة في اللغة العربیة

تغییره للحفاظ على التاریخ الأصلي  ولم یتمتم الحفاظ على اسم المنتوج عبر السنین  ·

  .والطابع التاریخي

یتم توجیھھ الى فئة الناس  المنتجة،اما بیبسي دایت فھو نوع من أنواع المشروبات  ·

المشروب خالي من  وتعني انالتي لھا مشاكل صحیة او مشاكل تتعلق بالسمنة 

  .السكر

وذلك لترك نفس التأثیر عند قراءة تمت ترجمة كلمة دایت عن طریق الاقتراض  ·

لون مغایر عن كلمة  وتم اختیارالطابع الأجنبي للمنتوج وللحفاظ علىبالعربیةالمنتوج 

رغم ان كلمة دایت .على الكلمةوصب الانتباه على كلمة دایت بیبسي لیتم التركیز 

فهناك من قد لا  أفضلمعروفة عبر العالم الا ان ترجمتها قد بطریقة حرفیة قد تكون 

 .نسبة جد قلیلة من المستهلكین ولو كانتیت یفهم كلمة دا

رجمة سهلة اخترنا الترجمة مع إعادة من حسن حظنا كانت ترجمة هذا المنتوج ت ·

وتمثل ي خالي من السكر كلمة بیبسي فأصبحت بیبسمع الحفاظ على  الصیاغة

لدى  قد تمثل قبول أكثرتنفل نفس الحقیقة بطریقة أوضح و الترجمة الصحیحة التي 

  .الطرف المستهلك

  اما عند النظر الى باقي المنتوج نرى الشعار ·

 be stylish nowخلیك ستایل  

 تمت الترجمة بطریقةالطابع الثقافي  لإضفاءnowمع حذف كلمة تم استعمال اللغة العامیة 
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  بالطریقة الأنسب للمنظور الثقافي فعندما نختار الترجمة الصحیحة تصبح التكییف أي 

 كبر والتي خاصة لدى الفئة الأ أكثرقد تلاقي قبولا  الحرفیة وهذه الترجمة. الان، كن أنیق

  .تعتبر من المستهلكین الأكثریة لهذا المنتوج

الترجمة الحرفیة في  وتم اعتمادباقي المنتوج تمت الترجمة بالعربیة الفصحى  ·

وواضحة  سهلةالمنتوج بطریقة  وذلك لتقدیموباقي المعلومات الموجودة، المكونات 

  .للفئة المستهلكة
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  :النموذج الخامس

  itnessFفیتنس                              

 

1  

                                                           
  cereals.com/mt/cereals-https://www.nestleینظر موقع        -1

11/05/2023 
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خصیصا الى  وشكولاتة مصنوعةمنتوج عالمي یتمثل في رقائق الحبوب فیتنس  ·

الأشخاص المهتمة باللیاقة البدنیة او الأشخاص الذین یریدون اتباع نظام غذائي 

 .أصح

لعدم وجود المقابل في العربیة الذي قد تمت ترجمة كلمة فیتنس بتقنیة الاقتراض  ·

 .حیث نشعر ان الكلمة مفعمة بالحیویةثیر التأ ونفس قوةیعطي نفس المعنى 

كلمة لیاقة هي الأنسب و الأقرب عند اختیارنا لاقتراح اخر في الترجمة و جدنا ان  ·
 .الى المعنى و تمثل نفس التأثیر و الحیویة تقریبا

 

  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة

  
  
  

Fitness   

اسم معروف 
  لریاضة

یطلق على اسم 
نوع من أنواع 

  الریاضة

ریاضة عالمیة 
تعتبر مجموعة 

من التمارین 
الكاردیو مع 

تكرارات محددة 
وباتباع برنامج 

غذائي للوصول 
الى النتائج 

  .المطلوبة

كلمة فیتنس لها 
معنى واحد و 

تختلف ترجمتها 
لكن الترجمة 
الأقرب الیها 
هي لیاقة فلا 
وجد مصطلح 

محدد یقابلها في 
  العربیة
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یستهدف مجموعة الناس التي تهتم لأن المنتوج  الكلمة،نحافظ على أهمیة تأثیر  ·

في استقطاب  والقوة ننجحنفس الوقع في الجمال  تحقیق البدنیة، وحینباللیاقة 

 .المستهلك

 بقوة،اما باقي الملصق نجد استعمال الترجمة الحرفیة  ·

  breakfast cereal barلوح رقائق للفطور 

                                          cruchy caramel            كرامیل مقرمش 

                    

                   source of calcium and vitamin bللكالسیوم والفیتامین بمصدر 

       

                         no artificial olors or flavorsخالي من الألوان والمنكهات 

، واضحة أشد الوضوح لمساعدة المستهلكین على فهم المنتوج حرفیةبطریقة تمت الترجمة 

  .بأبسط طریقة
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  :وذج السادسالنم

                                                                                         indoumiاندومي 
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  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة

 
 
 
 

Indoumi   

اسم یطلق على 
شعیریة سریعة 

  التحضیر

من  اسم مشتق
كلمتین الأولى 
اندونیسیا و 

  .الثانیة مي

هي الحروف اندو 
  الأولى 
ونسیا و لبلد اند

هو البلد المنتج 
لأندومي اما 
الجزء الثاني مي 
أي بالعربیة 

  .شعیریة

عند ترجمتها 
الى العربیة 
ترجمة حرفیة 

شعیریة تصبح 
  .أندونسیا

  

وهو عبارة عن نودلز سریعة اندومي منتوج إندونیسي منتشر بقوة حول الوطن العربي  ·

 .التحضیر

مصطلح عند اعتماد التعویض رغم تواجد اندومي الى العربیة بتقنیة تمت ترجمت  ·

تم الحفاظ على حیث  المستهدفة،منه في الثقافة للغة  أفضلالترجمة الحرفیة یعتبر 

اعتماد الترجمة مع عدم أخذ بعین الاعتبار ان هذا المنتوج  الإندونیسي عندالطابع 

 .یصدر الى الدول العربیة

لأننا  الاندونیسیة،لیصبح الشعیریةالترجمة عند  مصطلح اندوميإعادة صیاغة اخترنا  ·

كما ان  Nبطریقة أفضلوأصله نرى ان بهذه الطریقة سیصبح من السهل فهم المنتوج 

فالفضول الذي یكمن في تجریب المنتجات  أكبربهذه الطریقة قد یحقق المنتوج نجاح 

للمنتوج بهذه الطریقة حافظنا على الطابع  وعند ترجمتناالغریبة هي السبب الأول 
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بعد ذلك تم توظیف .الاستهلاكیزید في  والثقافي للمنتوجوبالتالي ذلكالتاریخي 

 باقي المنتوج الترجمة الحرفیة ل

 noodelsشعیریة سریعة التحضیر     

   Chicken flavourجاج     نكهة الد

المرور على عدة من النماذج استنتجنا بأنهم یعتمدون طریقة واحدة حیث انهم فبعد 

مور باقي مكونات المنتوج فیحاولون تبسیط الأ والشعار أمایبدعون في اسم المنتوج 

  .المنتوج سهل في الفهم وبالتالي یكونقدر المستطاع للحفاظ على البساطة 
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https://alorobia.com/products/lipton  
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lipton                                             
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                       liptonلیبتون 

  
1  
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  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة 

  
  
  
  

Lipton   

اسم علم و اسم 

ماركة شاي 

  عالمیة

اسم مشثق من 

اسم السیر 

  توماس لیبتون 

كانت سلسلة 

متاجر قدیما ثم 

اتجهت 

الى المبیعات 

بیع الشاي فقط 

 وسمي بلیبتون

على اسم 

  . مؤسسها

تترجم الكلمة 

عدة الى 

مرادفات 

وتختلف حسب 

المجال 

لكن المستعمل 

الأقٌرب الیها هو 

  مزاجمصطلح 

  

هو أكثر ما  العالم، ویعتبر تاریخهاشاي لیبتون من أنجح ماركات الشاي عبر  ·

 .انتشارها عبر انحاء العالمساهم في 

عند النظر الى ملصق المنتوج نجد كل الكلمات بلون واحد الا كلمة لیبتون  ·

لأن الاسم هو العامل الأساسي في الترویج بالأحمر، حیث تم التركیز علیها 

 .للمنتج
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فالمصطلح یحتوي على  قش،كالبحث عن ابرة في كومة ترجمة مصطلح لیبتون  ·

الوقت هذه المرادفات لا تعطي نفس المعنى  ولا تحصىوفي نفسمرادفات لا تعد 

 .مع الأخذ بعین الاعتبار ان الكلمة تعتبر اسم علم ونفس التأثیر،

مزاج في هذا  مصطلح عن طریق الترادف فاخترنا إعادة الصیاغةبعد البحوث قررنا  ·

 المزاج،الكلمة شيء متعلق بالشاي فالشاي یصلح السیاق لقرب المعنى وأیضا تعتبر 

لكون كما ان الاسم قد لا یلاقي نفس رواج لیبتون الا انه یعتبر البدیل الأفضل له 

 .لیبتون مجرد اسم علم مأخوذ من تاریخ الشاي قد یتم الاستغناء عنه بسهولة

مع تفادي تمت ترجمة المنتوج باقي المنتوج بطریقة حرفیة من الإنجلیزیة الى العربیة  ·

  .المتعلقة بالفهم وتفادي المشاكلأي تغییر لتسهیل الفهم على المستهلك 
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  :الثامن النموذج

 Muffin's Big Familyموفینس حجم عائلي          

  
1  

  

  
                                                           

 topribejaia.com/product/palmary-bifa-big-family-muffunsینظر موقع   -1

12/05/2023 
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  ترجمتها  معناها  جنسها  طبیعتها  الكلمة

 
    Big      

نعت تصف 
منتوج بأنه حجم 

  عائلي 

 تستهدفصفة 
والجمع المفرد

معا والمثنى 
 والمذكر
  والمؤنث

تعني الكبر و 
الضخامة في أي 

  .سیاق

  ضخم-
  كبیر_
  

 
 

Family   

اسم جمع   جمع اسم 
یستهدف 

مجموعة من 
  الافراد

عناها أسرة أو م
و تتكون  عائلة

من الام الاب و 
  الاخوة 

  .عائلة او اسرة

 
 

Muffin   

اسم مجرد یطلق   مجرد اسم 
على 
  أمریكیة حلویات

حلویات مخبوزات 
سریعة التحضیر 

تسمى بكعك 
  المافن 

  مكوبةكعكة 

 
 
 

'S      

تستخدم لصیغة   إشارة التملیك 
الملكیة یتم 

إضافة فاصلة 
علیا یتبعها 

  sحرف 

نتساب ا
الأشخاص الشيء،

او البلدان او 
 الحیوانات أي

علاقة الملكیة 
  بین شیئین

لكن لا تترجم و 
بالمكان ترجمتها 

  الى یا
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هو نوع من المنتوجات الجزائریة المحلیة، تتمثل في مخبوزات موفینس حجم عائلي  ·

 .بالمافن والتي تسمىحلویات 

كما تم ترك جملة  المطلوب تعطي المعنىالتي لم بالترجمة الحرفیة التزم المترجم  ·

full cacao بدون ترجمة. 
لم یعطى أھمیة كبرى للملصق في ناحیة الترجمة حتى باقي المكونات كانت ترجمة  ·

 .حرفیة
 ربما هناك أشخاص لن یعرفوا طبیعة المنتوج م یحتوي المنتوج على صورة المافنلو ل ·

 .بالنظر الى الترجمة وحدها

ô ونظرنا بمنظورهô ستهلكوضعنا أنفسنا في حذاء الم اختیارنا للترجمة الصحیحة،عند  ·

كعك مكوب حجم لتسهیل فهم طبیعة المنتوج فاخترنا الاختیار الصحیح  فماهوا

 .عائلي

استعمل المترجم ترجمة ركیكة غیر مفهومة، فعند الظر الى المنتوج نرى ان العمل لم  ·

 .یتطلب جهدا كبیرا وكان غیر متقن

و تسلیط ضوء تم اختیارنا لهذا المنتج لتسهیل طبیعة فهم المنتوج على المستهلك  ·

 .الترجمة على كلمة مافن لتقدیم ترجمتها الصحیحة
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  :الاستنتاجات

لاحظنا ان  التحلیل المعروضة، وبعدمثلة الدراسات التي تعرضنا الیها في الأبعد  ·

من  والتصمیم أكثرالعلامة التجاریة العلامات الغذائیة تركز في ملصقاتها على 

 .التركیز على مكونات المنتوج

المستهلك حیث یتم التعرف علیه من قبل  للمنتوج،یعتبر الملصق الغذائي كهویة  ·

 .ء او التركاما یتخذ قرار الشرا وبالتالي

 وقد یحتويمن الشعار نفسه  أكثربعنایة شدیدة  الغذائيیتم العمل على الملصق  ·

لا یتم كتابة الشعار لأنه  معظمهالكن في الملصق على الشعار في بعض الأحیان 

 .والمعلومات الموجودةفیه ثابتةیعتبر قابل للتغییر اما اسم المنتوجات 

حتى لو علیها بعنایة  المنتوج، ویتم الحفاظیتم اختیار الأسماء بصفة عامة لتمثیل  ·

 .الحفاظ على الاسم لأسباب تسویقیةأصبح معناها قابل للتغییر الا انه یتم 

المجتمع العربي  برجماتیةتلائم لایة شدیدة بطریقة ذائیة بعنغتتم ترجمة الملصقات ال ·

 .بصفة عامة

لتسهیل الأمر على  ومكونات المنتوجاستعمال الترجمة الحرفیة عند شرح معنى  ·

 .وتفادي المشاكل المتعلقة بالفهم او الترجمة المستهلك
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للحفاظ على اسم المنتوج حتى استعمال تقنیة التعویض بقوة عند ترجمة اسم المنتوج  ·

 .في اللغة المستهدفة

لكونها متوجهة الى شعب واحد یفهم  المحلیة،المنتوجات بعض استعمال العامیة في  ·

صحى في المنتوجات المتجهة الى المجتمع العربیة الف واعتماد اللغةتلك اللغة 

 .العربي

المشاكل المعجمیة عند الترجمة  وتعرضها الىوالأسماء المشتقةالتعابیر المجازیة  ·

 .حیث یبدو في بعض الحیان انها متكافئة، الا ان هناك الترجمة التي تعتبر أفضل

تفقد معناها عند ت رجمتها من لغة الى أخرى  والتي قدملة بكثرة أسماء العلم المستع ·

ء العلم لیست الا اننا نرى ان اسما علیها،لذلك یتم نقلها بتقنیة التعویض للحفاظ 

 .خیار لاسم منتوج غذائي أفضل

 .اكثر من الترجمة نفسها والتناغم،ي یتم التركیز على التطابق الشكل ·

 باستراتیجیة تجعلیتم ترجمة الملصق الغذائي استعمال الترجمة باستبدال ثقافي حیث  ·

 .ومفهوم أكثرالنص المترجم طبیعي، مألوف 
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عرفت ترجمة الملصقات الغذائیة تطورا ملحوظا عبر السنین، اذ لا یعمل على الترویج فقط 

على حقیقته ویضع اقبالا متسعا على المعاملات التجاریة لتصدیر بل یتم تقدیم المنتج 

 .واستیراد وتسیر أعمال الاستثمار عبر العالم

فواقع الملصقات الغذائیة هو تسلیط الضوء على حقیقة المنتوج، كما تساهم في بناء العلاقة 

لرسالة وتقدیم اللغویة والاقتصادیة والتجاریة عبر العالم وغرضها الأول والأساسي إیصال ا

المنتوج في الواقع فمهما بدى مغریا في الاشهار الا ان عندما یتم تقدیمه في الواقع یتم تقدیم 

  .العمل الخارجي والداخلي للمنتوج

تركز الملصقات الغذائیة على تقدیم معظم المنتجات باللغة الإنجلیزیة ویتم الترجمة الى 

لیبدو المنتوج فاخرا كونا لجودة المنتجات الأجنبیة، العربیة حتى ولو كان المنتوج عربیا وذلك 

ویتم العمل على المزید من الاكتشاف والمزید من التطور والتفنن في تقدیم المنتوج وتصمیم 

الملصقات بطریقة تجذب وتأثر على المستهلك، كما یتم استعمال التقنیات التي تهتم بصورة 

ة نحو النداء، بعد ذلك یأتي عمل المترجم الترجمة وتكون مقنعة تتمیز بالجذب والغراب

وحرصه على تقدیم ترجمة مفهومة والتزامه بالدقة والوعي لإنتاج ملصق غذائي ذو جودة 

فینقل الرسالة من اللغة الهدف الى اللغة المصدر لاختیار احسن المرادفات التسویقیة و 

  .لى جودة النصالمفهومة أي التي لا تتطلب الجهد و الوقت لفهمها مع الحفاظ ع



 الخاتمة

57 
 

تعتبر الملصقات الغذائیة نصا اشهاریا مكتوبا یركز على الأسلوب البسیط المفهوم لدى 

جمیع فئات العمر خاصة في تقدیم مكونات المنتوج، یتم تقدیم الملصقات كطریقة فنیة تتكون 

  .من الابداع والحقیقة

جمة ان تكون دقیقة كما تعتبر مهمة حیویة لضمان سلامة وصحة المستهلكین، فعلى التر 

ومفهومة للجمیع، بغض النظر عن لغتهم الأصلیة وعلى الشركات ان تلتزم بالمعاییر الدولیة 

لترجمة الملصقات الغذائیة ولا تركز على الجانب الفني والترویجي فقط لسلامة وراحة 

  .المستهلكین

اللغویة وعلى ترجمة الملصقات الغذائیة تتطلب عملا وجهدا وفنا على جمیع المستویات 

  .التطورات التجاریة الاقتصادیة والاجتماعیة
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  قائمة المصادر 
  .والمراجع
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  :المراجع العربیة

المركز القومي للترجمة . 2008ونظریتها،كتاب الترجمة  ألبیر،أومبارو أورتادو  ·

  .الجزیرة، القاهرة

  .بلةجامعة وهران احمد بن  =éôNÏالترجمة الاشهاریة ذات  عامر،حوریة  ·

السنة الثانیة لیسانس،  -التكافؤ عند علماء الترجمة–فیروز شني علم الترجمة .د ·

  .جامعة الاخوة منتوري قسنطینة قسم الترجمة

  . 2012سوران باسنت ، دراسات الترجمة ، منشورات الهیئة العامة ، دمشق ،  ·

  .دمشق ةالتتابعیة، جامعشروط الترجمة الفوریة شروط الترجمة  2014طاهر وایت  ·

محاضرة أنواع الترجمةالشفویةوخصائصها جامعة محمد الخامس عدم تواجد الاسم،  ·

  .بالمغر 

  .أوضح الأسالیب في الترجمة والتعریب، مكتبة لبنان ناشرون 1997فیلیب صایغ  ·

 وتأویل الصورةالاشهاریة بین نقل المعمار المصطلحي  ةكتاب الترجمكحیل سعید  ·

  .للدراسات الاجتم  الأكادیمیةعنابة،  الترجمة، جامعةقسم ) 2016(

  :الرسائل والأطروحات

ص  خالف،رسالة لنیل شهادة دكتوراه العلوم في الترجمة عربي فرنسي الجوهر  ·

  .2015/2016معهد الترجمة  2جامعة الجزائر 60
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  :الأجنبیةالمراجع 

· noam chomsky language and problems of knowledge 

p152(1988). MIT press Cambridge MD. 

· Larson M.L meaning-based Translation a guide to cross 

language equivalence(1984). University press of America 

lanham MD. 

· janoschka, A ed (2004). Web advertising " new forms of 

communication on the internet".John benjamins publishing 

company. 

 
 

  :المواقع الالكترونیة
· agatotranslate.com. 

· albawaba.com. 

· altametrics.com. 

· https://alorobia.com/products/lipton-green-tea-bag-lemon-ginger 
· https://palmaryfood.com/portfolio=kool-break 

· https://superetti.dz/produit/mahboul-bugles-chips-nacho-cheese-

35g 

· https://www.africafe-dz.com 

· https://www.nestle-cereals.com/mt/cereal 
· https://zaaya.ae/en/product/pepsi-diet-can-330m 
· www.indoumi.hr  
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  :ملخص

تقدیمه نوعیة الاشهار الذي یتم  عتبارالأخذ بعین الاعربي و  ملصقات غذائیة انجلیزيترجمة 
والواضحة هي ، حیث استخدام اللغة البسیطة ودراسة الترجمات الغیر الدقیقة والغیر المفهومة
  .المفتاح الى ترجمة الملصقات الغذائیة الناجحة

 .الترجمات اشهار،دراسةملصقات غذائیة،ترجمة :كلمات مفتاحیة

  

Résumé: 

Traduire les étiquettes alimentaires anglais -arabe, en tenant compte 
du type de publicité présentée et en étudiant les traductions 
inexactes et incompréhensibles, car l'utilisation d'un langage simple 
et clair est la clé d'une traduction réussie des étiquettes alimentaires.  

Mots clés : traduction d'étiquettes alimentaires, publicité, étude de 
traductions. 

 

Abstract : 

Translate food labels from English to Arabic, taking into account the 

type of advertisement presented and studying inaccurate and  
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incomprehensible translations, as the use of simple and clear language  

is the key to a successful translation of food labels. 

Keywords: translation of food labels, advertising, study of 
translations. 


